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PE®EPAT

Kapasnu /lenuc BacuiabeBuu
IlepeBox Ha3BaHmii 3apy0exkHbIX PUIBMOB
HA KUTANCKUM A3BIK

Pab6ora cogep:xur: 56 c., 24 uCToyHUKA.

KmoueBbie cioBa: HABBAHUE ®UIBMA, KUTAUCKHUU S3BIK,
TEOPUS CKOITIOCA, CITOCOBbBI ITEPEBO/JIA.

OO0beKT uccjiel0BaHMsA: IEPEBO]] HA3BaHUI (PUITBMOB.

IIpeamer mccaegoBaHusi: crocoObl U OCOOEHHOCTH IEpPEBOJA Ha3BAHMMA
3apyOeXKHBIX PUILMOB Ha KUTAUCKUH S3BIK HA OCHOBE CKOTIOC-TEOPHHU.

Hear wuccienoBaHusi: H3YYEHHE OCHOBHBIX TpeOOBaHUN K MEpPEBOIY
Ha3BaHUM 3apyOeKHBIX (PUIBMOB Ha KUTAWCKHUI SI3bIK HA OCHOBE CKOIIOC-TEOPHH,
BBISIBUTH OCHOBHBIE CIOCOOBI IEpeBOJa Ha3BaHUU 3apyOeKHBIX (UIBMOB Ha
KUTalCKUM SA3BIK.

MeTtoabl ucciieq0OBaHUsl: W3yYyeHHUE M 00O0OIIEHHWE MHUPOBON MPAKTHKU,
KJaccuukaus.

IMonyuyeHHble pe3yabTaThbl M KX HOBU3HA: NMpolOiieMa MepeBoja Ha3BaHUM
3apyO€XHbIX (UIBMOB Ha KUTAHCKHI SI3bIK MMEET OYE€Hb HHU3KYIO CTENEHb
U3YYEHHOCTH B OTEYECTBEHHOW TEOPUU U MpaKTHUKE NepeBoaa. B manHoil padote
Ha OCHOBE M3YYEHMS IPUHIIUIIOB CKOMIOC-TEOPUH 1O MEPEBOLY Ha3BaHUI (GUIBMOB
Ha KUTANCKUN S3bIK COPMHUPOBAHBI OCHOBHBIE TPEOOBaHUS K NMEPEBOY Ha3BaAHUIM
(bUIBMOB.

PexoMeHIallMU 10 MCHOJIB30BAHMIO: PE3YJIBTAThl JAHHOTO MCCIICIOBAHUS
MOTYT OBITh HCIOJB30BAHBI B JadbHEHIIIEM W3YYCHUH NPOOJIEMBbI TEpeBoOjia
Ha3BaHUU 3apyOeKHBIX (PUIHPMOB Ha KUTAWCKHUI S3BIK, & TAKKE MEPEBOAUUKAMH,
TUTAHUPYIOIMMH TIEPEBOJI HA3BaHUM PYCCKOS3BIYHBIX (DHIIBMOB TSI BBIXOJA Ha
KUTalCKUU PBIHOK.

O0s1acTh NpPUMEHEHUsI: COBPEMEHHBIM KUTAWCKUW SI3bIK, TEOpUS U
MpaKTUKa MepeBoja, KyJIbTYPOJIOTHS.



PODEPAT

Kapasni /I3snic BacisibeBiu
Ilepakiax Ha3Bay 3aMe:KHBIX (ijibMay
Ha KiTalCKYI0 MOBY

IIpana 3msimyae: 56 c., 24 KPBIHIIIHL.

Kawouaseis ciaoBbi: HABBA ®IUIBMA, KITAMCKAS MOBA, CKOITAC-
TOOPLBIA, CIIOCABBI ITEPAKJTAJLY.

AO'eKT 1acjielaBaHHA  Mepakiia]l Ha3Bay (iibmay.

Ipaamer nacaenaBaHHsi: crocaObl | acaOmiBacii mepakiaay Has3Bay
3aMEXHBIX (iIbMay Ha KITaHCKYI0 MOBY Ha aCHOBE CKOIIAC-TIOPBII.

MbTa naciefaBaHHs: BBIBYUSHHE aCHOYHBIX NaTpaOaBaHHAY Ja Mepakiamgy
Ha3Bay 3aMEXHBIX (iTbMay Ha KITAWCKyl0 MOBY Ha aCHOBE CKOIIac-TIOpHI,
BBISBIIb ACHOYHBIS CIOCA0bI Mepakyiaay Ha3Bay 3aMEXHbBIX (PiibMay Ha KITaHCKYIO
MOBY.

Meranbl gacjieaBaHHS: BbIBydeHHE | adaryJibHeHHE CyCBETHAM MPAKTHIKI,
Kiacigikarpls.

ATpbIMaHbIfi BBIHIKI | IX HaBi3Ha: mpabieMa mepakiany Has3Bay
3aMEXHBIX (pibMay Ha KITaWCKyI0 MOBY 3HaXoj3illa Ha BeabMI HI3Kail CTyIEHI
pacripanioyki y aiublHHaW TajiHe TI0pbIl | MPaKThIKI Tepakiaxy. Y naa3cHai
npailbl Ha aCHOBE BBIBYUIHHS MPBIHIIBINIAY CKOMOC-TI0PHII MMa Mepakiaay Ha3Bay
3aMEXHBIX (piIbMay Ha KITalCKyr0 MOBY BBISYJICHBI aCHOYHBIS MaTpabaBaHHI aa
nepakiaay HazBay Qinbmay.

P3kamennanpli ma BBIKaApBICTAHHI: BBIHIKI Jajg3eHara jaacicIaBaHHS
MOTYIIb BBIKapacTOyBaIlla y JajJeHIIbIM BEIByUSHHI MpadiieMbl IIepaKialy Ha3Bay
3aMEXHBIX (ilbMay Ha KITACKyr0 MOBY, a TaKcama Iepakiaidblkami, sKis
TUIAHYIOIIb TIEPAKIIa] PYCKaMOYHBIX (iibMay Jisl BbIXay HA KiTaHCKI phIHAK.

lasiHa BbIKApPBICTAHHA: CydacHas KiTafickas MOBa, TIODbIS | MpPaKThIKa
IepaKiIany, KyJabTypa3HayCTBa.



ABSTRACT

Karayani Denis
Translation of foreign film titles into the Chinese language

Thesis contains: 56 p, 24 sources.

Key words: FILM TITLE, THE CHINESE LANGUAGE, SKOPOS
THEORY, TRANSLATION METHODS.

Object of the research: film title translation.

The subject of the research: methods and peculiarities of the translation of
foreign film titles into the Chinese language on the basis of the scopos-theory.

The purpose of the research: study of the general requirements for the
foreign film titles translation into the Chinese language on the basis on scopos-
theory, educe main methods of the translation of foreign film titles into the Chinese
language.

Research methods: global practice study and generalization, classification.

The obtained results in terms of novelty: the problem of foreign film title
translation into Chinese has a very little research in Belarusian translation study.
According to the study of scopos-theory principles of film title translation in China
general requirements for film title translation were formed.

Recommendations for use: the results of this study can be used in the
further research of the foreign film titles translation into Chinese, and also by
translators planning to translate Russian film titles for the further entry into the
Chinese market.

Scope of use: contemporary Chinese language studies, translation theory
and practice, culture studies.



